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ibus puerisque) necessarily excluded the tragedy. Perhaps it 
was the same consideration that dictated the omission of Julian 
and Maddalo. Charlton M. Lewis. 

Yale University. 

J. C. Poestion, Isl?ndische Dichter der Neuzeit in Charakteristiken 
und ?bersetzten Proben ihrer Dichtung. Mit einer ?bersicht 
des Geisteslebensauf Island seit der Reformation. Leipzig. 
Verlag von Georg Heinrich Meyer. 494 pages 8vo. 

While the old Icelandic literature has of late been studied 

with an ever increasing interest throughout most of the civil 
ized world, Iceland of to-day and its literature are even to 

Germanic scholars to a 
large extent a terra incognita. Of 

course, everybody knows that some of the most proficient 
scholars of Germanic, particularly Old Norse-Icelandic, 

philology have been Icelanders, and that, as a whole, scientific 

studies have in different branches been carried on by Icelanders 
with splendid results. But modern Icelandic poetry has been 
so entirely overshadowed by the old literature, that hardly 
any attention has been paid to it by the world at large, and 
even rather scant interest in it evinced by the Icelanders them 

selves. It is not altogether 
an 

advantage for a 
people to have 

had a great past, be it in literature or in history. The great 
past, no doubt, is a 

shining example, but at the same time it 

acts to a certain extent as a 
damper on new energy and new 

talent. The old forms, the old ideas have such a strong hold 
on 

public taste, that there is hardly any chance for new 

development. And it is very hard for the new talent to be 

recognized at its real merit, because the old classical standard 

is always kept ready to reduce new claimants to fame ad 

absurdum. 

The first record of Icelandic literature as a whole was given 

by Ph. Schweitzer in his 
' 
Geschichte der Skandinavischen 

Literaturen,' but that work can by no means be compared 

with the thorough and exhaustive treatment of Icelandic litera 
ture in Poestion's book. This work is divided into three 

parts. In an introduction of 45 pages the author first familiar 

izes the readers with Icelandic conditions of life from the very 
first settlement of the island by Norwegians in the 9th century 
and down to our times. This part of the work, although very 
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interesting, 
seems to me to be somewhat lengthy, as, in my 

opinion, the author presupposes too little knowledge in his 

readers, for it can almost be taken for granted that the book 

will find very few readers who have not studied Old Norse 

and Icelandic history and literature. 

Upon the whole, the greatest fault of the book is an absence 

of composition. The second part of the book is the synopsis 
of the ' 

Geistesleben 
' 

in Iceland after the Reformation. Now 

one would suppose that the ground for this synopsis 
was pre 

pared by the 
' introduction 

' 
of 45 pages. But that is not so. 

The author first in a ' 
R?ckblick 

' 
of 30 pages treats of condi 

tions of life from the classical age down to the Reformation. 

The same thing happens with the third and last part of the 

book, which begins 
on page 202. This part of the book, 

entitled 'isl?ndische Dichter der Neuzeit,' is the book proper, 
and we would imagine that the author now would get right 

down into medias res, and so it appears, because he starts with 

a chapter headed 
' 
Hallgrimur Pietursson,' but under this 

heading we first have eight pages setting forth the influence of 

the Reformation on the intellectual life of Germany, the Scan 

dinavian countries and Iceland. 

The author's arrangement of the subject matter necessarily 

implies a lot of repetitions, in the last part uf the book, of 

things said in the second part, because most of the modern 

Icelandic poets have also, in some other way than by poetry, 

exerted their influence on Icelandic society, inasmuch as they, 

all of them, besides being poets, also fill some other position 
in society. 

The author's work bears witness of a 
thorough learning 

and an exhaustive study, and of poetical taste in the transla 

tions?most of the translations of the specimens of Icelandic 

poetry quoted being by the author himself. How far these 
translations are faithful renderings of the Icelandic originals 
I am to a 

large extent unable to say, as it is very few of the 

Icelandic poems I have had an opportunity to compare with 
the translations. But we have Dr. Bj?rn Magnusson Olsen's 

word for it, that the translations faithfully render the meaning 
and poetical character of the originals, and it must be admitted 
that a 

good many of these poems strike the reader as forceful 

manifestations of poetical talent, although some of them 

appear to be rather dry. 
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Occasionally the author's critical opinions impress 
us as 

rather untenable and antiquated. So, above all, in his judg 
ments about modern Danish literature and authors. So in 

the rather superficial 
manner in which he combines several 

authors into one chapter, and so do his often expressed 

opinions about the 
' 

ideal 
' 

in poetry. Thus, e. g. on page 431, 

where he speaks about Benedikt Gr?ndal's Gandreid ; 
' K?st 

lich ist Gandreid, eine grobe aristophanische Kom?die und 

stellenweise un?bertroffene Parodie auf gewisse, namentlich 

literarische Verh?ltnisse auf Island. Besonders gelungen ist 

darin die Parodie eines Gedichtes Helgi Halfdanarsons, die 
wohl vergeblich ihres gleichen sucht. . . . Als Dichtung im 

h?heren Sinne kann Gandreid nicht in Betracht kommen.' 
Does the author also mean that Aristophanes' comedies can 

not be considered poetry in the 
' 
higher sense 

' 
? 

The author has devoted a considerable part of his life, his 
entire otium of late years to Scandinavian philology and 

literature. And he has in the different branches of this 
science produced works, almost all of which stand to-day as 

standards in their class and as enduring monuments of the 

author's thorough scholarship and inexhaustible energy. 

Among these works we may here make special mention of 

two : Lehrbuch der Schwedischen Sprache and Lehrbuch der D?ni 

schen Sprache, both of which have recently appeared in the 

second edition, published by A. Hartleben of Vienna. The 
first edition of both these books were considered to be very 

good grammars of the languages in question ; they have now 

been considerably enlarged, and the author has had the assist 

ance of native scientists for proof-reading and revision. Thus 

the new edition of the Danish grammar has been revised by 
Dr. F. Dyrlund of Copenhagen, who is generally considered 

to be the greatest living authority 
on modern Danish. The 

author has also had the benefit of several new publications, 

especially Dahlerup and Jespersen's little manual of Danish 

phonetics, Mikkelsen's large Danish grammar, and several 

treatises by the above mentioned Dr. Dyrlund. Mikkelsen's 

Danish Grammar, which appeared in 1894, is the most 

exhaustive treatment of the subject in existence, being at the 

same time historical and phonetic ; but it is a very hard book 
to get through, largely on account of the puristic tendency 
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prevalent in Danish grammatical literature since the days of 

Rask, which has led the author to substitute Danish gram 
matical terms for those internationally accepted. It is really 
too bothersome when, in reading a 

grammatical work, one 

has to ponder about the meaning of every fifth or tenth word. 
To return to Poestion's grammars,?they 

can be thoroughly 
recommended to everybody who wants an exhaustive and 

reliable treatment of the Scandinavian languages, and it is 
worth mentioning that at the University of Upsala Poestion's 
Danish and Norwegian grammars have been accepted 

as the 

standard books to be used in preparing for the M.A. degree in 
the respective languages. 

P. Groth. 
New York City. 

Alf Torp and Hjalmar Falk. Dansk-Norskens Lydhistorie, med 

saerligt hensyn paa orddannelse og b?ining. Christiania, 1898. 

267 p. 8vo. 

The very title of this book supports my assertion in the 

foregoing review, that Norwegian grammarians of the present 

day are very careful not to say 
' 
Norwegian 

' 
when they 

mean 
' 
Dano-Norwegian.' The present book is the outcome of a 

series of lectures recently delivered by Professor Torp at the 

University of Christiania, afterwards revised and published by 
the author together with his colleague Professor Falk, of the 
same University. The book takes its point of departure in 
the Old Danish language, and shows the development of the 

present Dano-Norwegian sounds from that source ; still, a 

good many phenomena are 
explained by reference to earlier 

stages of the development, not only within the Germanic lan 

guages, but in the whole Indo-European family of languages. 
I have my doubts whether the authors have always caught 

and rendered the present Norwegian sounds correctly.: so for 

instance on page 50 they indicate a short ae in l rling j to me 

the ae in this case is decidedly long : and I have never heard 
laante (page 53) short, nor baadsmand long, instead of B?as 

mand (short ?-sound). 
On page 83 we have an interesting example of the extent to 

which the English construction of making the indirect object 
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